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Ls cmamms npuceésuena 00CHiONCEHHIO COYLANbHO-NCUXONOSTUHUX |
OyX08HUX (PYHKYIU DPaHyy3bKUX 3ANO3UYEHb 6 AHRTINUCLKIU MOSI, SKI
npomsicom cmonime Gopmysanu xapaxmep i CMPYKMypy aHeAIUCbKOI
nexcuku. @Ppanyysvka Mo6a 6NIUEANA HA AHLIUCLKY He Jauuie 6
icmopuyHoMYy KOHmeKcmi, a Ui uepe3 KVIbMYPHI Ma cOYianbHi acnekmu, ujo
MaKodic I00OPANCAEMbCS Y NCUXONOLIYHUX | OYXOBHUX HACMAHOBAX HOCII8
mosu. Ilpoyec 3anozuuents Gpanyy3vkux cie 8 aHeniicvKy mMogy 0ye He
nPOCMO NeKCUYHUM, A i COYIOKYIbMYPHUM (PEHOMEHOM, AKULL BNIUBAE HA
YIHHICHI OpiEHMUpU Ma Ha CRPUTTHAMMS PI3HUX COYIANbHUX | KYJIbIYPHUX
npoyecis. Y cmammi @panyy3eKi 3ano3udenna po3enaoaiomsca 3 mouKu
30py IXHLOI PO Y CMBOPEHHI NEBHUX COYLATLHO-NCUXONOLTUHUX | OYXOBHUX
KOHmeKcmis, 30Kkpema y opmyeanui KyIbmypHOi 10eHmu4HOCH,
i0enmugbikayii coyianeHux 6epcme i 2pyn, a MAKoNC Y 6NIUGI HA C8IMO2TS0
uepes mogy. OOHuM 3 acnexmis O0CHIONCEHHsL € 6NIUE PPAHYYILKOT IeKCUKU
Ha aGH2TICHKY Y KOHMEKCE NPUGHECEHH S HOBUX (DIIOCOPCHKUX, peniciliHux
i ecmemu4HUX KOHYenmie, wo niOCUIOE 83AEMOO0II0 MINC COYIANbHUMU MA
KYIbMYPHUMU CHEPamu 8 Mexcax 080X Mos.

Mema pobomu — eusnayumu, AK @GPaAHYY3bKi 3ANO3UHEHHS 8
AHENTCLKIU MOBI YYHKYIOHYIOMb Y AKOCMI COYIiaNbHO-NCUXONO0IYHUX Ma
OYXOBHUX elleMeHMi8, a MAKOJIC AK Yi eleMeHmU 3MiHIOIOMb CAPUIHAMMSL
KYAbMYPHUX | COYIANbHUX HAcmaHnos. Y pe3ynomami  00CHiOdNCeHHs.
BUABIEHO KIIOY08I acnekmu @OPanyy3vKux 3anosuyens, wo eidiepanu
8ADICIUBY POTL Y PO3BUMKY AHNILCHKOI COYIANbHOI ma  KyIbMmypHOL
ioenmuunoCmi.

Ompumani pesynbmamu MOXCyns 6ymu GUKOPUCIMAHT OIS HOOANLULUX
dociodcens y cghepi coyioninesicmuku, JiHS8OKYIbMYPONLO2ii ma MOGHOT
ncuxonoeii. Bonu maxoxc cnpusiomv iuOWoMy pPO3YMIHHIO 63aEMOOIT
MO8U, KYIbmypu ma c8i00Mocmi.

Kntouosi cnosa: @panyyseki 3anosudenHs, aueniticbka Moea,
COYIONIH2GICMUKA, COYLANbHO-NCUXON02IUHI (PYHKYIT, OyX08HI acnexmu,
KYIbMYPHA I0eHMUYHICMb, MOBHA 83AEMOOIA.
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IMocranoBka mpodiaeMu. MoBa — Il HE TUTBKM IHCTPYMEHT KOMYHIKaIlii,
ae W TOTY)XKHMH MexaHi3M (OpPMyBaHHS COLIaNbHOI Ta OCOOUCTICHOI
ineHTH4HOCTI. BoOHa € BigoOOpaXkeHHsIM Hamol BHYTPIIIHBOI PEaNbHOCTI,
TICHXOJIOTIYHOIO CTaHy Ta JTyXOBHOTO CBITy. Y IOMY KOHTEKCTi (ppaHIly3bKi
3aI03WYEHHs B aHTJIIHCHKI MOBI BUCTYNAIOTh HE JIMIIE SIK YAaCTHHA JIEKCUKOHY,
ale ¥ SK KIIOYOBI IHCTPYMEHTH ()OPMYBAHHS COLIQIBHUX pOJEH, MOIIYKY
BHYTPIIIHBOrO OaJlaHCy Ta BUpa3y AyXOBHUX IIHHOCTEH.

Oco0nuBicTh (PpaHIly3bKUX 3al03M4YEHb HONISTaE y TOMY, II0 BOHH 4acTo
BHUKOHYIOTh CUMBOJIYHI (DYHKIT B MOBI, OCKUIBKM TXHE 3HaY€HHS MICTUTH He
JIMIIE TIOBEPXHEBY CEMAHTHUKY, aJie i IITMOOKI KyJIbTYpPHI, ICHXOJIOTi4HI Ta TyXOBHI
acriektn. @paHiy3pka MoBa, 30kpema micnsg HopmaHnackkoro 3aBoroBaHHS,
aCOLUIOETHCS 3 ETITApHICTIO, BHUIIYKAHICTIO, apUCTOKPATH3MOM 1 KyNbTYPHOIO
BUCOKICTIO. OTKe, BUKOPHCTaHHS ()PaHIy3bKHX 3all03U4€Hb B aHIIIIHCHKIH MOBI
CTaJ0 HE MPOCTO JIEKCHYHMM BHOOpOM, a CHMBOJIOM COI[aJIbHOTO CTaTycy,
KYJIbTYpH 1 AYXOBHOI'O CEHCy. TpuBaiuii 4ac (paHIiy3pka MOBa 3aIUIIAETHCS
HAMBaKJIMBILINM JDKEPEJIOM 3alo3W4eHb IJIs aHIVIIHNChKOI MOBH, OCOOJIMBO B
Hepiofy, KOJIM aHIJIIChKI CYCHiJIbCTBA MEPEKUBAIH KYAbTYPHHH Ta COLIaIbHUN
BIUIMB (PpaHIy3bKOi apucTokparii, ¢inocodii Ta Mucrenrsa. Li 3ano3uuenHs He
TIJIbKH TIOTIOBHUIIM aHIIIIHCHKY JIEKCUKY, ajie i MPHHECIN JI0 Hel HOBI coliaibHi
Ta JIyXOBHI KOHILEMNIii, sKi BpemrTi-pemt chopMyBall YHIKaJbHI CBITOIJISIN
HociiB. OfIHaK y Cy4acHiii JIIHTBICTUI HE iCHYE BCEOIYHOr0 BUBYECHHS COLaAIbHOT
Ta TICUXOJOIIYHOI POJIi IMX 3al0o3MYeHb Y KOHTEKCTI JyXOBHHUX 3MiH, IIO
BiIOY/THCS B aHTJIMCHKII MOBI Ta KyJBTYPI.

AHani3 ocTaHHIX JocjaimxkeHb i myOaikauiii, B SKHX 3alM04YaTKOBaHe
BUPillIeHHsI 1aHOI MPoGJIeMH i Ha sIKi ciUpaeTbest aBTOP. J{OCITi/HKEHHS BILTUBY
(paHIly3bK0i MOBH Ha aHIJIIHCHKY JIEKCHKY MalOTh Oaraty Tpaaumiiro. Podoru, Taki
sk The Handbook of Language Contact P. Xuku (Hickey, 2012) u Sociolinguistics:
An Introduction to Language and Society II. Tpymrmmra (Trudgill, 2000),
T IKPECITIOI0Th BYKJIMBICTH 3aI03WYEHHS IIs1 (OPMYBaHHSI MOBH Ta KYITbTYPHOL
IIEHTAYHOCTI B YMOBaX MOBHOTO KOHTakTy. Jleski HOCTiAHWKH, HapHUKIAL, A.
Kou y French Borrowings in English (Kohn, 2014), mimkpecioioTs 3HAUCHHS
(bpaHIy3bKHX CITIB Y OpMYBaHHI aHTTIHCHKOI apUCTOKPATUYHOI KYJIBTYPH Ta iX
BIUTMB Ha 3MiHY CBITOTJISAY Ta COIIANBHOI CTPYKTYPH Il YaC HOPMAHICHKOTO
3aBoroBanns. Teopu M. Kustitera (Clyne, 2003) Ta M. Baye (Baugh, A. C., & Cable,
2013) mocmipKYIOTh JIEKCHYHI 3MiHH, alleé He PO3TIAAIOTh iXHiM AyXOBHHH Ta
ncuxonoriuauii BromB. Cepell OCTaHHIX JOCTiKEeHh MOXKHA BHIUTHTH POOOTH
Hiopkera (Durkin, 2022), mo mochmimKyBaB TPECTIKHICTh (PaHITy3bKHX
3aro3W4eHb y CydacHii aHrmiiicbkiii MOBI, 0cOOJIMBO B Mefia Ta peknami, Bambrep
(Walter, 2020), sixka aHamizyBana coliaJbHy cTpaTH(iKaIlilo MOBH, a caMme 5K
(bpaHIy3bKi CJIOBa BUKOPUCTOBYIOTBCS JUTS i IKPECICHHS CTaTyCy (HAPHKIAL, Y
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6i3Hec-nekcuni), busnis (Biville, 2019) — ananizyBana BB (GpaHIy3bKoi MOBH
Ha aHMIIHCBKY AyXoBHY Jiteparypy, Jloan (Loan, 2023) — mocmimkyBaB neski
peumiriiiHi Ta ¢inocodcrki TEpMiHN PPaHITY3bKOr0 TTOX OPKEHHSI.

BuninenHss panime He BHpIlIeHMX 4YACTHH 3arajJbHoi mNpodiaemu,
KOTPUM TNPHCBAYYETHCSI 03HAYeHa cTarTa. HoBu3HA 1iei poboTu mosmsrae B
TOMY, IO BOHAa 30CEpPEPKEHa Ha COIIANBHO-TICHXOIOTIYHUX Ta JTyXOBHHX
GyHKIISIX (paHIy3bKHX 3al03WYeHb aHIIIHChKOI MOBOIO. lle nociimkeHHs
3alOBHIOE ICHYIOUY TpOTajMHy Ta 3’€JHye BIUIMB (paHIy3pbKOI MOBH Ha
AHIIIIHCHKY MOBY HE JIMIIE 3 JIEKCHYHUMH, ajie 1 3 AyXOBHHUMHU Ta COLIaJIbHUMHU
3MiHAMH B QHMJIHCHKIH KYJBTYpi MPOTSATOM TPHBAJOro iCTOPUYHOrO IIEPiony.
Panime neii acriekr OyB HEJOCTAaTHBO PO3MJISTHYTHH, 1 1€ OCIIKEHHs CIIpHUsiE
PO3BUTKY TE€OpPii MOBHMX 3aII03UUEHB Ta COLIOJIIHIBICTHKH.

Merta crarri — BHMBYEHHS COILIaJbHUX Ta TMCHXOJOTTYHHX (YHKIIH
(paHIly3bKHX 3aM103UYEHb aHTIIHCHKOI MOBOIO, & TAKOXK BUSIBJICHHS 1X TyXOBHOT'O
BIUIMBY Ha (DOPMYBaHHS CYCIHIiJIBHOI CBIZIOMOCTi, KYJIBTYPHHX Ta COL{aJIbHUX
niHHOCTEW. 30KpeMa, akieHT Oyae 3poOieHui Ha BIUIMBI (DpaHIy3bKHX JIEKCEM,
NOB’S3aHUX 3 MHCTENTBOM, (iocodi€cro, penirieto Ta apuCTOKPATUYHHM
CIIOCOOOM XKHTTS.

Bukiag  ocHOBHOro  Marepiajgy  AOCHiIiKeHHSI 3 MOBHHUM
OOIPYHTYBaHHSIM OTPMMAHHUX HAYKOBHX pe3yJbTaTiB. OpaHily3pka MOBa cTaja
BaXXJIUBUM 1HCTPYMEHTOM COLiaibHOI JudepeHmiamii me B cepeHbOBIYYI MicIs
HOPMAaHACHKOTO 3aBOIOBAHHA. AHIVIIIICBKa apHCTOKpaTii BHKOPHUCTOBYBaJa
(bpaHIly3bKy MOBY SIK MapKep CBOET IPHHAIISKHOCTI JI0 BUIIKX COLIATBHUX BEPCTB.
Ile Oyno He JiwuIIe MUTAHHS MPECTHXKY, a ¥ MEBHOI MCHXOJOTIYHOI AUCTAHIIT —
¢paHiy3pka Oyna MOBOI BHIIYKAaHOCTI Ta JIyXOBHOI HepeBard, B TOH 4ac SK
AHTJIOCAKCOHChKA ~ MOBa  3ajMIIAJacsi MOBOK  HOBCAKAEGHHOIO  JKUTTH.
BuxopucranHs (QpaHIy3pbKHX 3all03M4€Hb JO3BOJLUIO 0co0aM He JIMIIe
BiIpi3HATH cebe BiJ IHIIMX COLIATBHUX TPYI, aje W JeMOHCTPYBAaTH CBOIO
BHYTPIIIHIO HAJEXKHICTh JO BHIIOr0 MAYXOBHOTO Ta KYJIBTypHOTO piBHS.
OpaHITy3bKi CIOBa B aHTJIHCHKIN MOBI BHKOHYBaNH (DYHKIIIO IICHXOJOTi9HOTO
MapKyBaHHs, CHTHANI3YIOUH TPO KYIBTYPHY NPHUHAJICKHICTD, 1HTENEKTyaIbHUN
Karmitan Ta eMouiiftHy ButoHdeHicts (Irvine, 2009).

OpaHITy3pKa MOBa Malla CyTTEBHIA BIUIMB Ha aHTIIHCEKY MOBY B KOHTEKCTI
comiagpHUX 3MiH, MO BigOymucs 3 X| cTONITTS mics HOpMaHICHKOTO 3aBOIOBAHHS
Amrii. Leit BB, 0COOIHBO B rairy3i JIGKCHKH, PU3BIB IO CTBOPEHHS 0araTbox
HOBHX KOHIICTIIIii, TIOB’SI3aHMX 3 aPHICTOKPATIEO, IPABOM, MUCTEIITBOM Ta HAYKOIO.
Otxe, OaraTo CIiB, TOB’S3aHUX 3 YPSAOBUMH CTPYKTYpaMH, IOPUIMIHAMHA
NpoLeypaMHt Ta KyJIbTypPOr, IPHUIILIM 10 aHTITIHCEKOI MOBH 4epe3 GpaHITy3bKY.
IMpuknagy Takux CIiB BKIIOYAIOTH CoOUrt (asip), council (pama), judge (cymms),
government (ypsia), sKi 3 THX Mip CTaJM YaCTUHOIO IOBCSKAECHHOI aHTJiHCHKOI
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MOBH, IO CBiYUTH IPO B3aEMOIIO COITIAJIGHUX BEPCTB Ta TMONITUYHHAX 3MiH.
OnHi€ero 3 HAWOUIBII TOMITHUX 00JIacTe, Jie sl (QYHKIiS BUPa)KeHa, € COLliallbHi
cTocyHKH. DpaHIly3bKi TEPMiHH BUKOPHUCTOBYIOTHCS IJIsl TO3HAYEHHS KIaciB i
rpym, Hanpukiaa: bourgeoisie, noblesse, caste, esprit de corps, élite, beau monde,
éminence grise, intime. ®paHiy3bKi CI0Ba MIMPOKO BKUBAIOTHCS IJIsI TIO3HAUEHHS
TUTYJIB, TIOCaJ Ta COLIAIBHUX pOJel, HE3aJeXHO BiJ TOrO, UM i€ CHIbHI Ta
BILTHBOBI ocobu (grand seigneur, homme du monde, homme d’esprif), ixHi ciyru
(chauffeur, gouvernante) a6o cymyruuku (divorcée, femme fatale, métis, poule de
luxe).

OpaHIy3bKi TMMO3UKU BIUIMHYIA HE JIMIIE HA 30BHIIIHIA COMiadbHHMA
naHamadT, ane # Ha MCHXOJOTiYHEe COPUHHSITTS MOBUA. OJHHM i3 TPHUKIAMIIB €
po3podka koHueniii «cratycy» moBu (Labov, 2001). 3aBnsku 3amo3udeHHsM,
Taki cioBsa, sk élégance (suronuenicts), grace (6naroaats), chic (mK) npunecnu
ieanu ¢ppaHIly3bKOI apUCTOKpATii Ta BATOHYEHOCTI J10 aHTJIHChKOI KYJIbTYPH, 1110
3po0mIIo X CHMBOJIAMU MEBHOT'O CBITOIISIY Ta CTaBJICHHS J10 )KUTTs. Lli moHSTTS
CTaJIi OCHOBOIO JUTsl JOPMYBAHHS MICUXOCOIIIAIbHUAX TOTJIS/IIB, OPIEHTOBaHUX Ha
BUTOHYECHICTh Ta BUCOKI KYJIbTYpPHI CTaHIAPTH.

Y nyxoBHOMY CeHCI (paHIy3bKi CJIOBa YacTO BHCTYNAIOTh HE JIMIIE SIK
JIEKCUYHI OJIMHMII, & SIK CHMBOJIM BUILOI ICTHHU. BOHHM J0momararoT CTBOPUTH
o0pa3 JIIOJMHM, sIKa HAMaraeTbCs JMOCSTTH JYXOBHOI €NeraHTHOCTI, BHILOI
MOpaJIbHOT CBIZIOMOCTI 1 €CTETUYHOI YHCTOTH.

[puxnaz 1:

Grace — OnaromaTh, MUJICTh, sIKa 3a3BH4Yail MOB’SA3YETHCS 3 pENiriiHUMU 200
€TUKO-IyXOBHUMH KOHIETITAMH. BHKOpHCTaHHS 1IbOTO CIIOBA B aHIIICHKi MOBI
JIONIOMara€ BUPA3UTH TOHKE BIAYYTTS AYXOBHOI TIIMOMHM Ta MOPAIBHOTO
ountienns (Crystal, 2010).

[puknan 2:

Esprit — myx, iHTeEKT, 110 MIepeIae He JIHIIe PaIlioHabHi 3M00yTKH, a i BUCOKE,
TTiTHeCeHe MparHeHHs 10 AyXOBHOI YHCTOTH Ta MOpaisHoi BuToHdeHocTi (Crystal,
2010).

[cuxonoriunuii edext BukopucTaHHS (PAHIY3bKHX CIIB aHMIIHCHKOIO
MOBOIO TaKO)K OYB IIOB’sI3aHHH 3 iX COPUHHATTAM AK MOKAa3HHUKIB BUTOHYEHOCTI,
OCBITH Ta KynbTypHOI rubnan. Hanpukiazn, hpariry3ski cioBa momno dimocodii,
MHUCTeITBa Ta pediirii, Taki sk belle (kpaca), époque (emoxa), coup de maitre
(MmaiicTepHmiA Xix), TOB’s3aHI 3 BUIIUMH KYJITYPHUMH JOCSTHEHHSIMH, IO
JIO3BOJIAJIO X HOCISIM BiAYyBaTH cebe YaCTHHOIO OLIBII BUTOHYCHOI Ta OCBIYEHOI
emitu (Crystal, 2010).

MoBa He nunie BimoOpaxkae peajibHICTh, ane i cTBoproe 1. KoxHe cioBo
Hece B COOI HE TINBKU MpsME 3HAYCHHSA, aie W eMOIliifHe, TICHXOJIOTIYHE Ta
JIyXOBHE HaBaHTaxKeHHsI. DpaHIly3bKi 3aM103UUCHHS, OCOOJIHMBO Ti, [0 CTOCYIOThCS
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€CTETHYHHUX, JTYXOBHUX YU MOPAJBHHUX KATEropii, 4acTo MalTh OaraTolapoBy
CEeMaHTHKY, sIKa MOXKE BiJJOOpaKaTh TOHKI IICUXOJIOTIYHI CTaHH.

[puxknax 3:

Ennui — ¢paHiry3bpke CI0BO, SIKe HE Ma€ TOYHOI'O aHAJOTY B AHTJHCHKIA MOBI.
BoHo nepenae He IpocTo HYBTrY, a TIMOOKE EMOIifHE OUYTTS HyJbI'H, SIKE Ma€
TICUXOJIOTIYHUHA BHUMIp iCHYBaHHS, TOB’S3aHMU i3 BTpaTamMu ceHCy XuTtTs. Lle
CJIOBO € BHPA30M €K3HCTEHIIWHOI KpW3HW, KOJIM 0c00a IIyKae TIIIHOIIOro CeHcy
iCHYBaHHS, 1 1€ MOYKHA PO3IIISIATH SIK TIOMIYK AyX0oBHOro Bifapomkenns (Crystal,
2010).

Ipuknan 4:

Savoir-faire — sHanHs1, sike € IHTYITHBHIM, BUTOHYEHUM, HECBIIOMO MPaBHIbHIM.
Lle MOHATTS HE JHIIE CTOCYETHCS TEXHIYHMX HABHYOK, a W IICUXOJOTIYHOI
3JIATHOCTI JI0 TOHKO1, HEHAB'SI3JIMBOT B3a€MOIiT 3 IHIIMMU JIt0JbMU. TyT IPUCYTHi
ACMeKT JyXOBHOI €JeraHTHOCTI — BOJIOJIHHS MHUCTEUTBOM JKHTTSA Ha TJIHOIIOMY
pieHi (Crystal, 2010).

MoBa € He JHIle IHCTPYMEHTOM, ajie i CaMOBH3HAYEHHSM, 1110 BIUIMBAE Ha
NCUXIYHUI CTaH JoAWHU. BuKkopucraHHs (paHIy3bKHX JIEKCEM JI03BOJISIE
CTBOpIOBATH 00pa3 JIIOJIMHY, K& 37aTHa TPaHCPOPMYBATH CBOE IICHUXOJIOTIYHE
CTaHOBHUIIIE Yepe3 BUOIp MENO/IIHOT, €CTETUYHOI Ta AYXOBHO HACHYEHOT JICKCUKU
(Biville, 2019).

Hanpuknan, BHUKOPHCTAHHS CIIOBOCIIONYYEHHS joie de vivre — He mumie
CTOCYETBCSI TIOBEPXHEBOI PAJIOCTI, a i mepeae rIMOOKe BiAYYTTS )KUTTEBOI CHIIH,
eMOIIIHHOT TapMoHIT 1 JyxoBHOi Jerkocti. lle crnoBo crae MeHTanbHUM
IHCTPYMEHTOM, SIKUH CHpUsIE€ MCHXOJOTIYHOMY OallaHCYBAaHHIO 1 BiJJHOBJICHHIO
BHYTPIIIHBOI TAPMOHIT.

Dpaniry3pka MoBa Oya HocieM 0araTbox (iocochKuX Ta peliriiHuX i1eH,
SIKI CYTTEBO 3MIHWJIM CBITOIJISI HOCITB aHrmiicbkoi MoBu. barato dinocodeprux
KOHIIEIIIII#, Takux sk existence (icayBauus), liberté (cBo6ona), égalité (pisHicTs),
MIPOHUKIIA B aHTIIHCHKY MOBY depe3 (paHIly3bKy, BiOIrpaloull BakKIHBY POIb Y
(hopMyBaHHI HOBOT'O COIIAILHOTO Ta KyIbTypHOTO cBitorisiny (Irvine, 2009).

Ii 3amo3u4eHHsT He TUTBKU JOITOBHWIIM CJIOBHUKOBHUH 3armac, ajie W CTalu
IHCTpyMEHTaMH UIsI OOTOBOPEHHS TyXOBHHX Ta MOPAJIBHUX I[IHHOCTEH, IO
0co01BO TTOMITHO Ticist PpaHITy3bK01 peBoNOLii. BukoprucTaHHS QpaHIy3bKUX
CITiB Ta MOHATH B TEKCTaX aHTIIICHKOI MOBH IIHOTO Yacy CHMBOJI3YBAJIO KYIbTYpHI
3MiHH Ta MONTyK HOBUX (pimocodcrkmx pekomernaamnit (Loan, 2023).

IpuKIaIoM 1OTO BILIMBY € BAKOPHCTAHHS TAKHUX KOHIIEIIH, stk égalité Ta
fraternité B koHTexcTi 0OTOBOPEHHS TIPaB JIFOWHHM Ta COMIANBHOI CIIPABETHBOCTI
y BenukoOpwurasii, 10 TakoX CIPHSIIO MOMyJsipu3anii inel comianbHOi rapMoHii
Ta piBHOCTI B OpWUTAHCHKOMY iHTENEeKTyadbHOMY cepenoBumii. Lli ¢panIy3pki
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TEpMiHU CTANW He JIMIIe YaCTHHOK JICKCHKH, alle # CHMBONaMu OOpOTHOU 3a
BJJOCKOHAJICHHSI COLIAIbHOI CIIPaBEITMBOCTI.

@paHniry3bKi 3aIl03WYEHHST TAKOXK BiAirpaBalii Ba)KIHBY POJIb y PO3BUTKY
XYAO0KHBOI Ta €CTETUYHOI aHITiHChKkoi MoBH. DpaHIly3pka MOBa Oyia KEPEoM
0araThbOX TEPMIHIB, TIOB’S3aHUX 3 MHCTCHTBOM, MOJOK, apXiTEKTypOIo,
KyJiHapi€o Ta IHIIMMH KyJIbTYpHHMH TpPaKTHKaMH, SKi HaJald aHIIiHCHKiN
KYJIbTYpi OUTBII CKIIQJAHUX Ta eleraHTHUx puc. Cepea TaKux TEPMIHIB Taki, IO
no3HavaroTh BUCOKY Moxy: luxe, chic, boutique, haute couture, marque, prét-a-
porter; omsr: jupe culotte, tailleur, vareuse; romosui yoopu: toque, cloche; Hmxaio
6im3Hy: chemise de nuit, lingerie; akcecyapu: fichu, frou-frou, corsage; npukpacu
Ta 3auicku: solitaire, riviére, chignon; tkanunu Ta ix skocti: crépon, velours, jaspé,
plissé.

3 nepexonom y XX ta XXI cronitrs ¢paHIry3bKi 3a1103U4eHHs aHI T HChKOT
MOBHU TIPOJIOBXKYIOTh BUKOHYBATH COIIalIbHO-TICHXONOTIYHY (yHKLit0. BoHM
JOTIOMAararoTh MiATPUMYBaTH BHUCOKMH KYJNbTYpPHHH pPIBEHb 1 CHMBOMNI3YIOTbH
3B’S3KH 3 MHUHYJIMM, ICTOPI€I0 Ta MDKHapOIHOI KyNbTyporo. barato 3 HuX
BUKOPHCTOBYIOTHCS B €TITHHX COLIJIBHUX Ipymax, y Taly3l MHUCTELTBa, MOIH,
JMIuIoMaTii, Hayku Ta noiituku (Durkin, 2022).

TakuM uuHOM, y cydacHidi AHIJIT BUKOPHCTaHHS (pPaHIy3bKHX CIIB SIK
MapKepiB CTaTyCy Ta HAJICKHOCTI 10 KYJIbTYpHOI IPYIH 3aIHIIA€THCA aKTyaIbHIM.
IMpuknamgun Takux ciiB Bkiaodarorh Nouveau Riche (New Rich), avant-garde
(aBanrapn), couture (Moxa). BoHu oci acomitoThCs 3 €1iTaMHu Ta KyJIbTYPHOO
nepeBaroto (Walter, 2020).

BucHOBKH i mepcneKTHBH MOJAJIBIIKMX PO3BiIOK Yy LbOMY HANPAMKY.
@paHily3bKi 3all03U4€HHsT B aHTJIIMCHKIM MOBI BINITPalOTh KIIOYOBY POIb Y
(hopMyBaHHI COIIaJIBHOI Ta ICHXOJIOTIYHOI CTPYKTYPH aHTJIIICEKOr0 CYCIIBCTBA,
0COOJIUBO B KOHTEKCTI KYJIBTYPHUX Ta JYXOBHHX 3MiH, HIO BiOYJIHCS B PI3HUX
icropuuHuX enoxax. Lli mo3uku BIVIMHY/IM HE TINBKU Ha MOBHY NPAKTHKY, alie i
Ha 3MIiHM Yy CHOPHUHHATTI COIIiaIbHUX BEPCTB, €CTETHYHUX Ta (imocodChKux
KOHIICTIIiH, sIKI MOXKHA CIOCTEPIraTé B JIGKCHYHOMY CKJIali MOBH, a TaKOX Yy
PO3BUTKY COMLIaTBHOI Ta KYJIBTYpPHOI cBimoMocTi. PoboTa minkpeciioe BaxIMBICTh
TOAJIBIIHX JOCII/DKEHb BIUIMBY IHO3€MHHX MOB Ha HE TUIBKH JIGKCHYHUM, aje i
Ha KyTbTYPHHUH Ta TICHXOCOIiaThHUI KOHTEKCT.

[cuxomoriunuit BuMip (paHITy3bKHX 3aII03MUEHh MOXKHA BUBYATH TIHOIIE
Yyepe3 aHalli3 TOro, SIK MOBHI €IEMEHTH, 3amo3WdeHi 3 (PppaHIy3pKoi, (GopMyIOTh
CBIIOMICTh 1 IHTEJEKTyallbHI TIPOIleCH HOCIIB aHrmilichbkoi MoBw. [lomambimi
JOCIIDKEHHS MOXKYTh 30CEPEANTHCS HAa KOTHITHBHAX MEXaHi3MaXx, IO CIPUSIOTH
CIIPUAHATTIO 1 3aCBOEHHIO LHMX 3all03MYEHb, a TAKOXK HAa TOMY, SK 3MIiHH B
JIEKCHYHOMY CKJIaJli MOBH BiJJOOpa)KarOTh 3MiHH Y KOJIIEKTUBHIH CB1IOMOCTI.
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Y paMKax cy4acHHX TEXHOJOTIM 1 TiobanizoBaHoro ingopmamniiHOro
MIPOCTOPY LiKaBO Oy/ie BUBYHTH, SIK (PpaHIly3bKi 3aII03NUCHHS BIIPOBADKYIOTHCS B
aHIIIIHCBKY MOBY 4epe3 HOBI Mejia, ColliaJibHI Mepexi, IHTepHEeT-KYJIbTypy Ta
MONYJISIpHY MY3HKY. Lle 03BONUTE 3p03yMiTH, SIK MOBA €BOJIFOLIIOHYE T1iJT BILTHBOM
Cy4acHHUX KOMYHiKaliiHHUX TUIaThopM.

Takum ymHOM, Tema (ppaHIy3bKHX 3all03WYeHb B aHIJIMCHKIH MOBI Mae
OaraTuii MOTEHIiaN JUIsl MOJAIBIINX HAYKOBUX JOCTIDKEHb Y PI3HHX acleKTax:
COL[IaJIbHOMY, TICHXOJIOTIYHOMY, KyJIBTYPHOMY i (inocodcbkomy. BuBueHHs 1ux
3aro3u4eHb JI03BOJISIE HE TIJIbKKM aHANII3yBaTH 3MIHU B JIEKCHYHOMY CKJIalli, aje i
rulIie 3aHypIOBaTHCS B MEXaHi3MU KylnbTypHOI TpaHchopmarii i MOBHOL
B3a€MOII.
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SOCIO-PSYCHOLOGICAL AND SPIRITUAL FUNCTIONS OF
FRENCH BORROWING IN ENGLISH

0. Ya. Panteleeva

This article is devoted to the study of socio-psychological and spiritual functions of
French borrowing in English, which for centuries have formed the character and structure
of English vocabulary. French has influenced English not only in the historical context, but
also through cultural and social aspects, which is also reflected in the psychological and
spiritual guidelines of native speakers. The process of borrowing French words into
English was not only a lexical, but also a socio-cultural phenomenon, which influenced the
values and the perception of different social and cultural processes. In the article, French
borrowings are considered in terms of their role in the creation of certain socio-
psychological and spiritual contexts, in particular in the formation of cultural identity,
identification of social strata and groups, as well as in influencing worldview through
language. One aspects of the study are the influence of French vocabulary on English in
the context of bringing new philosophical, religious and aesthetic concepts, which enhances
the interaction between social and cultural spheres within two languages.

The purpose of the work is to determine how French borrowings in English function
as socio-psychological and spiritual elements, as well as these elements change the
perception of cultural and social guidelines. The study revealed key aspects of French
borrowing, which played an important role in the development of English social and
cultural identity.

The results can be used for further research in the field of sociolinguistics,
linguocultural studies and language psychology. They also contribute to a deeper
understanding of the interaction of language, culture and consciousness.
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Keywords: French borrowing, English, sociolinguistics, socio-psychological
functions, spiritual aspects, cultural identity, linguistic interaction.
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